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Mounting Instructions
Montageanleitung
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
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Note: Mounting and commissioning is to be conducted by a qualified specialist under compliance
with local safety regulations.

Achtung: Die Montage und Inbetriebnahme ist von einer qualifizierten Fachkraft unter Beachtung
der ortlichen Sicherheitsvorschriften vorzunehmen.

Attention: le montage et la mise en service doivent étre assurés par un personnel qualifié dans le
respect des consignes de sécurité locales.

Attenzione: || montaggio e la messa in funzione devono essere eseguite da personale qualificato
nel rispetto delle norme di sicurezza locall.

Atencion: El montaje y la puesta en marcha deben ser realizados por un especialista cualificado,
observando las prescripciones locales de seguridad.
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Do not drop the touch probe.
Tastsystem nicht fallen lassen.
Ne pas laisser tomber le palpeur.
Non far cadere il tastatore.

No dejar caer el palpador.
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Items supplied
Lieferumfang
Contenu de la livraison
Standard di fornitura
Suministro

g

ID 1194477-01

ID 341137-02

ID 519803-01

To be ordered separately:
Separat bestellen:

A commander séparement:
Da ordinare separatamente:
Pedir por separado:

4 56

off ol

Set switches 4, 5, 6 to factory default setting

Schalter 4, 5, 6 in Auslieferungszustand setzen

Placer les interrupteurs 4, 5, 6 dans leur état de livraison
Posizionare gli interruttori 4, 5, 6 cosi come preimpostati
Colocar los contactos 4, 5, 6 en el estado de suministro

UTl 150
ID 1133534-01




ID 1184715-10

ID 1279419-09

Replacement parts kit for bellows

Ersatzteilkit Balg

Kit de rechange du soufflet
Kit di ricambio Soffietto

Kit de repuestos Fuelle

Mounting base M22 x 1
Montagesockel M22 x 1
Socle de montage M22 x 1
Base di montaggio M22 x 1
Z6calo de montaje M22 x 1

Mounting base 3 x M3
Montagesockel 3 x M3
Socle de montage 3 x M3
Base di montaggio 3 x M3
Zbcalo de montaje 3 x M3
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ID 643635-01

ID 1213408-10

W I

ID 1278251-xx

[

Adapter for M4 stylus
Adapter fir Taststift M4

Adaptateur pour tige de palpage M4

Adattatore per stilo M4
Adaptador para vastago M4

Mounting base 4 x M3
Montagesockel 4 x M3
Socle de montage 4 x M3
Base di montaggio 4 x M3
Z6calo de montaje 4 x M3

Extension
Verldngerung
Extension
Prolunga
Alargador
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ID 119447701

ID 341137-02

ID 519803-01

To be ordered separately:
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Set switches 4, 5, 6 to factory default setting
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Mounting base, axial
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ID 1184715-10

Mounting base 3 x M3
Huff_—2 3 x M3
AEJES x M3
LHEELES x M3
vk #lo] 2~ 3 x M3

ID 1279419-09

Replacement parts kit for bellows
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ID 643635-01

ID 1278251-xx

Adapter for M4 stylus
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Dimensions M22x1
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Stylus Exchange

Taststiftwechsel

Changement de la tige de palpage
Sostituzione dello stilo

Cambio vastago palpacion
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Note: Recenter

Achtung: Neu zentrieren
Attention: effectuer un recentrage
Attenzione: ripetere il centraggio
Atencion: centrar de nuevo
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5 mm

Md = 0.4 ... 0.6 Nm

Adapter for M4 stylus

Adapter fir Taststift M4

Adaptateur pour tige de palpage M4
Adattatore per stilo M4

Adaptador para vastago M4
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Mounting
Montage
Montage
Montaggio
Montaje
AT
Es 3

2
u-2g

Fastened with thread M22 x 1
Befestigung M22 x 1

Fixation M22 x 1

Fissaggio M22 x 1

Fijacion M22 x 1

A UHEM22 x 1 CTHLY £11F
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7 VA M22 X1

Mg = 15 Nm

Loctite 222/S8
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Extension (optional)

Verldngerung (optional)

Extension (en option)

Prolunga (opzionale)

Alargador (opcional)
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Fastened with M3 screws
Befestigung mit M3 Schrauben
Fixation avec vis M3

Fissaggio con vita M3

Fijacion con tornillos M3
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Extension (optional)
Verldngerung (optional)
Extension (en option)
Prolunga (opzionale)
Alargador (opcional)
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Replacing the Seal

Wechseln der Dichtung
Changement du joint
Sostituzione della guamizione
Cambio de la junta
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Note: Recenter

Achtung: Neu zentrieren
Attention: effectuer un recentrage
Attenzione: ripetere il centraggio
Atencion: centrar de nuevo
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Adjustment mode 1)
Abgleich-Modus
Mode Réglage

Green (flashing)
Grtin blinkend

Vert clignotant
Verde lampeggiante
Verde intermitente

2) Green (continuous)

3) Red (blinking)

Griin Dauerleuchten Rot blinkend

Vert allumé en permanence
Verde continuo
Verde luz fija

Rouge clignotant
Rosso lampeggiante
Rojo parpadeando

Modalita di taratura

Modo Ajuste
Start Press S2
Start S2 drticken
Start Appuyer sur S2
Awvio Premere S2
Iniciar Pulsar S2

4
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O2

Q2

Orient touch probe to working position
Tastsystem in Arbeitsposition orientieren
Orienter le palpeur en position de travail
Orientare il tastatore in posizione di lavoro
Orientar la sonda de palpacién en posicion
de trabajo

A 4

Adjustment Touch probe is being adjusted
Abgleich Taster wird abgeglichen
Réglage 8 Palpeur en cours de réglage
Taratura n

Ajuste "\z‘ Se ajusta la sonda

B S
Taratura sistema di tastatura _‘ O

1)

R
O

O2

Q=

v

Réglage réussi

~2 sec.

4

Adjustment successful
Erfolgreich abgeglichen

Taratura eseguita con successo B S
Ajuste completado con éxito . O
2)

R
O

PW

O

®

Error
Fehler
Erreur

Errore .B PW

S R
Error _"_ Q O
3) Qs

~2 sec.
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Adjustment mode

1) Green (flashing)

2) Green (continuous)

3) Red (blinking)
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Minimum clearance from sources of interference
Mindestabstand von Stérquellen

Distance minimale des sources parasites
Distanza minima dall’origine del disturbo
Distancia minima de fuentes de interferencia
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HEIDENHAIN

DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Strae 5
83301 Traunreut, Germany

= +49866931-0

+49 8669 32-5061

E-mail: info@heidenhain.de

Technical support +49 8669 32-1000

Measuring systems @ +49 8669 31-3104
E-mail: service.ms-support@heidenhain.de

NC support < +49 8669 31-3101
E-mail: service.nc-support@heidenhain.de

NC programming & +49 8669 31-3103
E-mail: service.nc-pgm@heidenhain.de

PLC programming © +49 8669 31-3102
E-mail: service.plc@heidenhain.de

APP programming < +49 8669 31-3106
E-mail: service.app@heidenhain.de

www.heidenhain.de
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